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Это цифровая коиия книги, хранящейся для йотом кон на библиотечных пачках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо{;1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными черед Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок .т.епетвпя авторских прав на чту кишу истек, и она перешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ I? разных странах осуществляется ио-ра:шому. Книги, перешедшие I! свободный доступ. 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

И этом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как напоминание 

том долгом нуги, который книга иротпла От издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использования 

Компания СтОО|г1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перенести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный достуи, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
-кот ресурс, мы предприняли некоторые действии, предотвращающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы также ироеим Пае о следующем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Соо&1е для всех пользователей, поэтому исиользуйто эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Ооо&те автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к большому количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целой мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 

достуи. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо#1о. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительны!; материалы при помощи программы Поиск книг Ооо<гДе. Не удаляйте его. 

• Делайте что законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы песете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный достуи в США. то ее па этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
поэтому нет единых иравил, позволяющих определить, можно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо^то, то ее можно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание да нарушение; авторских прав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо^те состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 

Программа. Поиск книг 0оо^1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а автора:. зла гелям - новых питателей. 

Пол нетекстовый поиск по этой книге можно выполнить па странице |ггьт;р : //Ъоокз . §оо§1е . сот/| 
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Уноси мою душу въ ту синюю даль, 

Гд'Ь степь золотая легла на простора — 

Широка, какъ моя роковая печаль, 
Какъ мое безысходн'ое горе. 

Разбужу я былыя надежды мои, 

И теплую в'Ьру, и св'Ьтлыя грезы, — 

И широкой волной по раздольной степи 
Разолью я горюч1я слезы. 

И по звонкимъ струн амъ я ударю сильней, 
И хлынуть потокомъ забытые звуки; 

Разомъ выльетъ душа всЬ созр-Ьвпш въ ней 
Безконечныя, тяжьоя муки... 

Уноси мою душу въ ту чудную даль, 

Гд'Ь степь золотая лежитъ на просторе — 

Широка, какъ моя роковая печаль, 
Какъ мое безысходное горе!.. 

С. Г. Фругъ. 




М0РОК1Я 1ГВСНИ 

/ег/ды Галеви. *) 

I. 

Волны бушуютъ 
И, полныя злобы, 
Б'Ьгутъ, наб'Ьгаютъ 
На лон-Ь морскомъ. 
Небо темн-Ьетъ, 
И пенятся воды, 
Изъ бездны вздымаясь, 
Шумя и крутясь, 
Кипятъ, завываютъ, 
Шипя и б'Ьснуясь, 
И въ мхр'Ь н'Ьтъ силы, 
Чтобъ ихъ обуздать. 
И съ ревомъ пучина 
То пропасть взрываетъ, 
То горы сЬдыя 
Вздымаетъ стеной. 



*) 1егуда (бенъ) Галеви, сыпъ Самуила (род. въ 1080— 
1086 г. въ Толедо, въ Испанш)— величайппй еврейсюй националь- 
ный поэтъ и выдающШся мыслитель. Въ преклопвомъ возрасти 
предприпялъ паломничество въ Палестину. Его поэз1я, первона- 
чально жизнерадостная и свътская, восп'вваетъ израильскШ на- 
родъ, его страдатя и Палестину, страну священныхъ воспоми- 
нашй и восторженныхъ надеждъ. „Морсюя п'всни"— описаше 
его путешеств1я въ Палестину. „Душа моя на восток*"...— 
отрывокъ изъ „Сюпиды" (Кинотъ), которая читается евреями въ 
день разрушетя храма. 

Гейне прекрасно рисуетъ 1егуду Галевп въ сл'Ьдующихъ 
стихахъ: 

г Да, онъ былъ поэтъ велишй 

И звезда своей эпохи; 

Былъ онъ яркое свътило 

Для народа своего 



И утлый корабликъ 
То кверху несется, 
То въ бездну летитъ. 
Я взоромъ усталымъ 
Ищу избавленья... 
О, гд-Ь же оно?.. 

II. * 



Вновь воетъ море; 
Восточный в-Ьтеръ 
Ломаетъ мачты 
И грозно свищетъ; 
Подобно крыльямъ 
Разбитымъ птицы, 



Безсиленъ, жалокъ 
Нашъ парусъ бьется; 
И холодъ унынья 
Внедряется въ душу, 



И, какъ огненный, громадный 
Чудный столбъ, предъ караван омъ 
Грустныхъ братШ съ п-Ьсней шелъ онъ 
По пустыни мрачной ссылки. 

ПЬсеь его была правдива 
И чиста и благородна, 
Какъ душа его .. Когда 
Богь создалъ 1егуды душу, 

То, довольный самъ собою, 
Онъ ее поцъмовалъ, — 
И прелестный отголосокъ 
Свыше даннаго лобзанья 

Ясно слышепъ въ каждой п'бсн'Ь 
У великаго поэта, 
Посвященнаго на царство 
Этой Божьей благодатью". 

(Из» п 1егуды бет Галеви", пер. Я. Вейнберга). 
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И гаснетъ надежда 
На сильныхъ гребцовъ; 
И вождь нашъ безгласенъ, 
И кормчш безуменъ, 
Гребцы ослаб'Ьли, 
ОагЬпъ часовой! 
Корабль, точно пьяный, 
Качается въ волнахъ 
И въ волнахъ теряетъ 
Людей, точно соръ. 
Лев1аеанъ изъ бездны 
Ликуя сзываетъ 
Гостей, какъ на свадьбу 
Женихъ молодой. 
И жадно добычу 
ОЬдой океанъ 
Въ объятья хватаетъ, 
И н'Ьтъ ей возврата... 
И н'Ьтъ намъ спасенья, 
И негд-Ь укрыться... 



III. 

Но вотъ примиренье 
Съ небесъ низлетаетъ 
На грозныя бездны, 
И ревъ ихъ умолкъ... 
Мятежныя волны 
Въ елей *) обратились. 
Боязнь наша скрылась- 



*) Масло. 
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И гн'Ьвъ укрощенъ. 
Съ высотъ раздается 
Волшебное ггЬнье, — 
То в'Ьсть избавленья 
Намъ ангелъ несетъ. 
Когда же в'Ьсть эта 
Народу — страдальцу, 
Что стонетъ подъ игомъ 
Тяжелымъ врага, 
Повсюду гонимый, 
Какъ въ бурю корабль, 
Когда же ггЬснь эта 
Ниспослана будетъ? 
Когда же услышитъ 
Онъ в-Ьщш призывъ: 
„О, выйди изъ мрака, 
Изъ тьмы заточенья: 
Небесная милость 
Сляетъ теб-Ь"!.. 



Пер. М. Л. 



Сердце мое на востоке... 

На мотивъ изъ 1егцды Галеви. 

Сердце мое на востоке заброшенномъ, 

Я же на запад-Ь самъ, — 
Какъ я отдаться могу наслажденш, 

Блеску и пышнымъ пирамъ?.. 

Пусть на чужбине роскошной, чарующей 
Мн-Ь улыбнулась судьба — 
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Всемъ истомившимся сердцемъ я чувствую 
Долю народа — раба, — 

Долю, какъ осень, тоскливую, мрачную, 

Гнетъ униженья и зла, 
Тысячелетья скитанья ужаснаго, 

Жизнь безъ родного угла... 

Какъ же забыться мн'Ь?.. Скорбь безпросв'Ьтная 

Сердце на части мн'Ь рветъ, 
Каждая радость и личное счаспе, 

Словно измена, гнететъ! 

Всюду мн'Ь въ радости, въ крикахъ ликующихъ 

Слышится сдавленный стонъ, 
Снится мн'Ь въ странахъ волшебныхъ, шгЬни- 

Грустный забытый Сюнъ. [тельныхъ 

Снится мн'Ь прошлое... Сердце усталое 
Рвется къ родимымъ горамъ, — 

Сердце мое на востоке заброшенномъ, 
Я же на запад-Ь самъ. 

Л. Яффе. 



Изъ „Еврейсшъ мелодм" Байрона *). 

У водь вавилонскихъ, печалью томимы, 

Въ слезахъ мы сидели, тотъ день вспоминая, 



*) Джорджъ БаГфопъ, лордъ (1788—1824 г.) -знаменитый 
англШсий поэтъ. Своей чуткой душой онъ проникался горемъ и 
страданьями чужихъ народовъ. Его сочувствие въ евреямъ выра- 
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Какъ врагъ разъяренный по стогнамъ *) Соли- 
Б'Ьжалъ, все мечу и огню предавая. [ма**) 
Какъ дочери наши рыдали! Он-Ь 
РазсЬяны нын-Ь въ чужой стороне... 

Свободныя волны катились спокойно... 
«Играйте и пойте», враги намъ сказали. 
Н'Ьтъ, н-Ьтъ! Вавилона сыны не достойны, 
Чтобъ наши имъ п'Ьсни святыя звучали; 
Рука да отсохнетъ у тЬхъ, кто врагамъ 
На радость ударить хоть разъ по струнамъ! 

Повысили арфы свои мы на ивы. 
Свободное намъ зав'Ьщалъ п-Ьсноп'Ьнье 
Солимъ, какъ его совершилось паденье; 
Такъ пусть-же тЬ арфы висятъ молчаливы. 
Вов'Ькъ не сольете со звуками ихъ, 
Гонители наши, вы п'Ьсенъ своихъ! 

Пер. А. Н. Плещеевъ. 



Газель. 

Изъ ^Еврейскихъ мелодгй" Байрона. 

Газель, свободна и легка, \» /< 

Б'Ьжитъ въ горахъ родного края, 

Изъ водъ любого родника / 

Въ дубравахъ жажду утоляя. 



Г 







зил ось въ „Еврейскихъ мелоддяхъ". Умеръ Байронъ, борясь за 
независимость грековъ. Основная черта его поэзш-разочаро- 
вавность. 

*) Улицамъ 

**) 1ерусалима. 



\ 
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Газели быстръ и св'Ьтелъ взглядъ, 
Не знаетъ б'Ьгъ ея преградъ. 

Но станъ Сюна дочерей, 

Что въ тЬхъ горахъ когда-то ггЬли, 
Еще воздушной и стройней; 

Быстрей глаза ихъ глазъ газели. 
Ихъ н-Ьтъ! Все такъ же кедръ шумитъ — 

А ихъ наггЬвъ ужъ не звучитъ. 

И вы, краса родныхъ полей, 

Въ ихъ почву врослпя корнями, 

О пальмы! участью своей 

Гордиться можно вамъ Ъредъ нами: 

Васъ на чужбину перенесть 

Нельзя — вы тамъ не стали-бъ цв'Ьсть. 

Подобны блеклымъ мы листамъ, 

Далеко бурей унесеннымъ, 
И, гд-Ь отцы почили, тамъ 

Не опочить намъ утомленнымъ. 
Разрушенъ храмъ... Солима тронъ 

Врагомъ поруганъ, сокрушенъ... 

Пер. А. Н. Плещеевъ. 



ГГЬснь Саула передъ боемъ. 

Изь „Еврейскыхъ мелодгй* Байрона. 

1удеи сыны, цв'Ьтъ народныхъ вождей, 

Если саЛъ я паду передъ ратью моей,- 

Не смущайтесь душой, но, отвагой горя, 
Отомстите врагамъ за погибель царя. 
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Ты, носящ1й за мною мой лукъ со щитомъ, 
Если войско мое поб-Ьжитъ предъ врагомъ 

Пусть я встречу тогда отъ твоей-же руки 
Эту смерть, отъ которой б-Ьжали полки. 

Мой насл-Ьдникъ и сынъ! Неразлучны съ тобой, 
Вм^тЬ кинемся мы въ ужасающи бой — 

Прежшй Х>лескъ 1удейскому царству вернемъ, 
Иль ш^царски въ бою мы сегодня падемъ. 

\ Пер. Н. Григоровичъ. 

\ 



\ 

\ 

\ 
\ 



Еврейская уяелод1я. 

(Исходъ XIV, 15. Михей П, 10), 

И зорокъ глазъ, и крепки ноги, 

И посохъ ц-Ьлъ... Народъ родной, 
Чего-жъ ты сталъ среди дороги, 

Поникъ сЬдою головой? 
Ты не одинъ: взгляни, толпой 

Къ теб-Ь твои вернулись д-Ьти... 
Прими-же ихъ и всей семьей 

Ты къ сонму *) будущихъ стол-Ьтш, 
Чрезъ бездну мукъ, чрезъ ггЬпь невзгодъ 

Ступай впередъ! 

Впередъ — подъ звуки старой п'Ьсни, — 

В'Ька грядушде зовутъ, 
И громы намъ кричать: воскресни! 

И бури гимны намъ поютъ. 



*) Собрав1е, рядъ. 



1 
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И подъ громами и подъ тучей 

На зовъ святой, на зовъ могучи 

Чрезъ бездну мукъ, чрезъ ц'Ьпь невзгодъ 
Слгк/гЬй, сЬдой старикъ — народъ, 
Впередъ! Впередъ! 

С. Г. Фругъ. 



Принцесса Саббатъ. 

Изъ „Еврейскшъ мелодш" Генриха Гейне, *) 

Въ старыхъ сказкахъ говорится, 
Будто въ образе зв'Ьриномъ 

Ходятъ часто чарод-Ьемъ 
Заколдованные принцы. 

Но бываютъ дни, —и принцы 

Принимаютъ прежнш образъ; 

Принцъ волочится и дамамъ 
Серенады **) восп'Ьваетъ. 

Все до часа рокового; 

А настанетъ онъ — мгновенно 
Светлый принцъ четвероногимъ 

Снова делается зв'Ьремъ. 



*) Генрихъ Гейне (родился въ еврейской семь* въ Дюс- 
сельдорфе, въ Гермаши, 1799 г.— 1855 г.)— знаменитый поэтъ 
XIX столбя. Мнопя его стихотворешя посвящены родному 
пароду. Большинство его поэтическихъ произведенШ написаны 
на современные ему вопросы немецкой жизни; однако, и они 
заключаюсь въ себ* много еврейскаго. 
**) ГГвсни любви. » 
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Днесь *) восггЬть такого принца 
Я нам'Ьренъ» Онъ зовется — 

Израиль, и злою ведьмой 

Обращенъ давно въ собаку. 

Всю нед-клю по-собачьи 

Онъ и чувствуетъ и мыслить, 
Грязный шляется и смрадный 

На позоръ и см-Ьхъ мальчишкамъ... 



Но лишь пятница минуетъ — 

Принцъ становится, какъ прежде, 

Челов'Ькомъ и выходить 

Изъ своей собачьей шкуры, 

Мыслить, чувствуетъ, какъ люди; 

Рордо, съ поднятой главою 
И разряженный вступаетъ 

Онъ въ отцовсше чертоги. 

„Прародительсшя сЬни!" — • 

Ихъ прив'Ьтствуетъ онъ н'Ьжно — 

„Домъ 1аковлевъ! ц-Ьлую 

Прахъ у врать твоихъ священныхъ!" 

По чертогамъ проб'Ьгаетъ 

Легши шопотъ и движенье; 

Тихо въ храм-Ь все; чуть дышитъ 
Самъ невидимый Хозяинъ. 

Сенешаль великш только — 

(То-есть служка въ синагоге) — 



*\ *< 



) Сегодня, нынЬ. 
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Лазить вверхъ и внизъ поспешно, 
Въ хралгЬ лампы зажигая. 

Лампы— светочи надежды! 

Какъ горятъ он-Ь, какъ блещутъ! 
Залита огнемъ эстрада, 

Гд'Ь читать выходятъ Тору. 

И уже передъ ковчегомъ, 

Занав'Ьшеннымъ покровомъ 
Съ драгоценными камнями 

И хранящимъ эту Тору, 

Канторъ сталъ — изящный , канторъ; 

Воть онъ, съ духомъ собираясь, 
Вздернулъ плечи, растопыря 

Черный плащъ при семъ локтями, — 

Воть онъ, ручкой щеголяя, 

Потрепалъ себя по ше^,* 
Персть *) къ виску прижалъ, болыыимъ-же 

Пальцемъ горло расправляеть. 

Долго онъ бормочеть тихо — г 

Наконецъ, какъ вдохновенный, 
Возглашаеть громогласно: 

„Лехо дойди ликрасъ кал^еГ 






„О, гряди, женихъ желанный, 
Ты во сретенье нев'ЬстЬ, — 

Той, которая откроетъ 

Для тебя свой ликъ стыдливый!" 



*) УказательныП ладецъ. 
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Этотъ стихъ в-Ьнчальный сложенъ 

Былъ 1егудой-бенъ-Галеви *) 
П-ЬсноггЬвцемъ знаменитымъ 

Въ дни халифовъ мавританскихъ **); 

Въ этомъ гимьгЬ восхвалялъ онъ 

Обрученье Израиля • 

Съ царственной принцессой Саббать — 
Молчаливою принцессой... 

Скромно подъ чепецъ парикъ свой 

Прячетъ тихая принцесса, 
Смотритъ кротко, какъ газели, 

Тихимъ праздникомъ сшетъ... 

И возлюбленному принцу 

Дозволяетъ все, но— только 
Не курить. « Курить въ субботу 

Запрещается закономъ; 

« Но за то, мой милый, нын-Ь 

Продушишься ты, въ замену, 

Чуднымъ кушаньемъ: ты будешь 

Нынче шалеть, другъ мой, кушать»... 

Вотъ нашъ принцъ вкушаетъ шалеть. 

Просв'Ьтл'Ьлъ, въ блаженстве таетъ, 
Распахнулъ камзолъ широко 

И лепечетъ, улыбаясь: 

*) Упоминаемое вдвсв стихотворение написано Соломономъ 
бенъ Габироль, еврейскимъ поэтомъ и философомъ (род. въ 
Мааагв, въ Испаши, въ 1020 г., умеръ въ 1070 году). Мнопя 
его сгихотворешя, отличаюпцяся возвышенностью мысли и Бра- 
сотой формы, вошли въ молитвенникъ евреевъ (Кетеръ Малхусъ, 
Лехо дойди). 

**) Въ XI в'Ьк'Ь Испатя находилась во власти арабовъ (мав- 
ровъ). Халифы— цари. 
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(( То не шумъ-ли 1ордана, 

Не журчанье ль струй студеныхъ 
Подъ нав'Ьсомъ пальмъ Бетэля? 

То не ржанье-ли верблюдовъ? 

((Не овецъ-ли тонкорунныхъ 

КЪлокольчики лепечутъ? 
•Не съ вершинъ-ли Гилеада 

Овцы на ночь сходятъ въ долы?» 

Но ужъ день склонился... ТЬни 

Удлиняются... подходить 
Исполинскими шагами 

Срокъ ужасный... принцъ вздыхаетъ... 

Точно хладными перстами 

Ведьмы за сердце хватаютъ, 
Въ членахъ дрожь, что вотъ придется 

Сжаться, скорчиться въ собачьи. 

Принцу милому подносить 

Нарду *) тихая принцесса; 
Разъ еще вдохнуть спешить онъ 

Нарда запахъ скипидарный... 

Наполняетъ принцу кубокъ; 

Пьетъ онъ жадно... и остаткомъ 
Окропляетъ столъ... подносить 

Къ брызгамъ маленькую свечку .. 

Солнце скрылось... свечка грустно 
Зашипела и погасла... 

Пер. А. Н. Майковь. 



*) Благовонпое вешество (др.-евр. нейрдъ). 
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Эдому *). 

(Стих. Генриха Гейне). 

Славно, братья, мы другъ друга 

Терпимъ мнопе года; \ . 

Ты, ты терпишь, что дышу я, 
Я твой гн-Ьвъ терплю всегда. 

Хоть, бывало, въ пору мрака 

Изъ признательной любви 
Ты свои малютки-лапы 

Обагрялъ въ моей крови; 

Но теперь — совсЬмъ иное; 

Все дружнее мы съ тобой: 
В'Ьдь, и самъ я сталъ сердиться, . 

Какъ и ты былой порой. . 

Пер. П. Вейпбергъ. 



Легенда о чангЪ. 

— Скажи мн-Ь, то правда-ль, родная: 

Мн'Ь дедушка нашъ говорить, 

Что на неб'Ь чаша большая 

Предъ Бож-ьимъ престоломъ стоить, 

И съ каждой б'Ьдою, что насъ постигаетъ 

Отъ рукъ безпощадныхъ людей, 



*) Врагамъ евреевъ. 
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Въ ту чашу слеза упадаетъ 

Со скорбныхъ Господнихъ очей, — 

Когда-же слезами до самаго края 

Наполнится чаша святая, 

На землю Месая придетъ, 

Тотъ самый, чья слава въ молитвахъ поется, 

Тотъ самый, котораго ждетъ, не дождется 

Такъ долго нашъ бедный народъ? 

— Да, милый, родной мой, то правда святая, — 
Печально промолвила мать, 

И смолкло дитя, размышляя, 
Но скоро спросило опять: 

— Когда-же, родная, когда-же слезами 
Ужъ будетъ та чаша полна? 

Быть можетъ, въ ней Лэхнутъ тЬ слезы веками? 

Быть можетъ... бездонна она? — 

И полные кротости, полные ласки, 

Невинные, светлые глазки 

На мать устремило дитя, 

Но мать, головою поникнувъ, стояла; 

Слеза на р-Ьсницахъ ея задрожала... 

Вотъ, яркимъ алмазомъ блестя, 

Спадаетъ слеза на .головку родную, 

Съ головки на лобикъ течетъ... 

О Боже! пусть въ чашу святую 

И эта слеза упадетъ!.. 

С. Г. Фругъ. 
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Праздникъ Пасхи. 

(Изъ „ДЪдушкиныхъ свазовъ"). 

«... И тамъ *), дитя, ручьи журчали, 

Пестрели розы на лугахъ, 
И зкЬзды яршя сверкали 

На темносинихъ небесахъ; 

И тамъ вставало солнце утромъ 

Изъ-за туманныхъ высей горъ, — 

И отливали перламутромъ 

И ширь полей и гладь озеръ... 

Но тамъ съ журчаньемъ струй веселыхъ 
Сливался зычный визгъ бича 

И р1>зкш лязгъ ц-Ьпей тяжелыхъ, 
И дишй хохотъ палача; 

Не отъ лучей ал-кли розы, 

И не роса кропила ихъ, 
Но кровь румянила, и слезы 

Обильно падали на нихъ. 

Толпа безмолвныхъ зв-Ьздъ внимала 

Глубокимъ стонамъ въ тьм'Ь ночной, 

И солнце язвы распаляло, 

Вливая въ нихъ свой жгучш зной — 

Кип'кто слезь горючихъ море, 

Угрюмой тьмой чернела даль... 

Дитя, возможно-ль глубже горе, 
Возможна-ль жгуч-Ье печаль?! 



*) Въ ЕгиатЬ. 
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1Ижа прошли... Не громъ могучи 

Ударилъ въ грудь гранитныхъ скалъ, 

Не ураганъ съ грозой кипучей 

На боръ дремавшШ наб'Ьжалъ... 

► 

Тэ всталъ велишй вождь народа, 

Чтобъ ц'Ьпи рабства разорвать, — 

И повела за нимъ свобода 

Неволей вскормленную рать. 

Онъ всталъ въ величш суровомъ, 

Съ волшебнымъ посохомъ въ рукахъ,- 

И предъ его могучимъ словомъ 

Повергся нктай М1ръ во прахъ!.. 

И съ каждымъ днемъ сильней, сильнее 

Росла святая мощь его... 
Дитя! возможно-ли полнее, 

Возможно-ль выше торжество?!..» . 

* 

Кончилъ сказку дедушка... 
Полны теплой ласки — 
У малютки весело 
Засветились глазки; 

Розовое личико 
Радостью сказалось — 
Все-то вдругъ заискрилось, 
Все-то засмеялось... . . 
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Ой, ВЫ, СТруНЫ ЗВОНК1Я, 

Что-жъ вы пр1уныли?!.. 
Грянули-бъ веселую, 
Душу-бъ разбудили — 

Влили-бъ въ горемычную 
Новой жизни сладость!.. 
Это-ли не праздничекъ? 
Это-ли не радость?!.. 

_____ С. Г. Фругъ. 

Въ Судные дни. 

(Исак XXVI, 13), 

Брать мой! Ты слышишь-ли звуки трубы? 
Что это? Вождь-ли дружины скликаетъ? 
Знамя-ли в-Ьетъ? Мечи-ли сверкають?.. 
Громче, предв-Ьстникъ заветной борьбы! 

Встаньте, больные, безсильные, 
Сбросьте покровы могильные, 
Громче, предв'Ьстникъ борьбы! 
Встаньте, сл-Ьпые, покорные, 
Сбросьте оковы позорныя... 

Встаньте, бездомные, встаньте, голодные! 
Шире разв'Ьйтеся, крылья народныя! 
Громче и громче, предв-Ьстникъ борьбы!.. 
Но гдЬ-же, народъ мой, знамена святыя, 
Гд'Ь рати, дружины твои боевыя?.. 

• 

— «Безумецъ, ты бредишь! — я слышу въ 

ответь: — 
Кашя знамена? Дружины какк? 
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То духовъ нечистыхъ, то призраки злые, 
Каббалы*) святой почитая завить, 
Мы гонимъ изъ нашего сердца; не битвой 
Кровавой и буйной — йостомъ и молитвой, 
Какъ делали д'Ьды, мы сжкло идемъ 
На битву съ врагомъ...» 

Уныл§ и трепетно св'Ьчи горятъ; 

Раскаты трубы надъ толпою гремятъ 

И дальше несутся — къ н'Ьмымъ пепелищамъ, 

Къ забытымъ развалинамъ, къ старымъ клад- 

бищамъ... 
И, слыша призывные звуки трубы, 
Готовые ринуться въ пламя борьбы, 
Изъ тьмы подземелш, изъ пепла костровъ 
Вставая, выходятъ одна за другою 
Великк тЬни минувшихъ бойцовъ, — 
Но скоро со стономъ и жгучей тоскою, 
Обмануты звукомъ трубы, чередою 
Уходятъ во мракъ и безмолвье гробовъ... 

Рано проснулись вы, рати святыя! 
Это не васъ призывасть труба: 
Въ темномъ сознаньи народа — раба 
Духи нечистые, призраки злые 
Бродятъ, роятся угрюмой толпой, * 
Дремлюшдй разумъ и сердце пугая, 
Жгучей отравою грудь наполняя... 
Ихъ отгоняетъ народъ мой трубой, 
Съ ними онъ смкю выходить на бой... 

С. Г. Фругь. 



*) Дредаше. 
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Прокаженный. 

Чуть прикрывъ наготу, съ головой обнаженной, 
Въ стороне отъ дороги онъ быстро шагалъ 
И, завидя людей, издалека кричалъ: 
«Берегитесь! идетъ прокаженный! » 

И съ невольнымъ проклятьемъ толпа за толпой 

Обходили его каменистой тропой 

И роптали: «Зач1>мъ всл'Ьдъ за нами 

Онъ къ Сюну на праздникъ бредетъ? 

'Преступить онъ не можетъ воротъ, 

И н'Ьтъ м-Ьста ему на холмахъ за стЬнами...» 

А когда Эл!еонъ показался вдали, 

Весь до верху шатрами усЬянъ, 

Къ его рощамъ цв-Ьтущимъ толпы галилеянъ, 

Распевая осанну *), пошли, 

А несчастный тропой обожженной 

Вдоль по ложу Кедрона побрелъ, 

Гд'Ь пена живетъ, гд-Ь гн-Ьздится орелъ. 

— «Пощадите! идетъ прокаженный!» — 

И его, беззащитнаго, зв'Ьрь пощадилъ 

И бездомному нору свою уступилъ. 

Пышно праздникъ велишй встр-Ьчаетъ Солимъ: 
Полонъ храмъ; всЬ ступени народомъ покрыты; 
Брызжетъ кровь, и возносится жертвенный 

дымъ, 
И поютъ славословья левиты. 
ВсЬ пришли преклониться предъ грознымъ 

Отцомъ 



*) Осавна (древн. ввр.— гошайно) снаси. 
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И просить, кто богатства, кто жизни, 

Кто победы надъ римскимъ надменнымъ орломъ 

И свободы для пленной отчизны. 

И левиты поють, и литавры гремятъ, 

И далеко по в'Ьтру тЬ звуки летятъ 

До пещеры въ скал-Ь, до зв-Ьринаго лога, 

Гд'Ь теперь челов-Ькъ обиталъ. 

Онъ увидать хоть издали храмъ пожелалъ, 
Но просить у него не о чемъ даже у Бога. 
Онъ привыкъ жить безъ крова отъ бурь и 

песковъ, 
Онъ привыкъ свои струпья не кутать въ одежды, 
У него н-Ьтъ отчизны, друзей и враговъ, 
Н'Ьтъ желашй давно и надежды. 
Что влекло его къ храму, не знаетъ онъ самъ, 
И теперь, изъ пещеры, наполненной смрадомъ 
Его собственныхъ язвъ, он.ъ блуждающимъ 

взглядомъ 
Смотритъ вдаль, гд1> блеститъ своей кровлею 

храмъ, 
И въ тосгсЬ безпре дельной, безъ мысли и слова, 
Какъ тростникъ въ ураганъ, ро дергается въ 

прахъ, 
И руками бьетъ въ грудь, я бросается снова, 
И какъ будто весь хочетъ истаять въ слезахъ. 

Если-бъ камень иль дерево чувствовать стали 
И свое одиночество поняли вдругъ\ 
Ихъ* бытотъ-же объялъ безмолвный испугъ, 
Они-бъ такъ-же, какъ онъ, зарыдали. 
Онъ рыдалъ оттого, что такъ тягостно жить 
На земл-Ь) средь пустыни — увы! — не без- 

, людной, 



— ■•25-— 

Онъ рыдалъ оттого, что такъ хочется жить, 
Что разстаться съ аяшемъ солнца такъ трудно... 
Ц-Ьлый день онъ рыдалъ... но съ вечерней зарей 
Стали слезы его все добрее и чище: 
Такъ на старомъ, забытодъ кладбище 
Вдругъ пов'Ьетъ прохладой весенней порой. 
Изможденный, онъ молча лежалъ предъ пе- 
щерой V > 
И хляд-кдъ, какъ на храм-Ь аяетъ закатъ, 
И какъ звезды одна. за другою сп'Ьшатъ 
Лить потоки лучей надъ пустынею сЬрой. 
И св'Ьтл'Ье, ч-^мъ звезды, на язвы его ! 

Тихо падали слезы прощенья. 
И простилъ онъ, не в-Ьдая самъ отчего, 
ВсЬхъ простллъ онъ, кто мучилъ его отъ ро- 
жденья: 
В-Ьтеръ, зной, непогоду и даже людей. 
Онъ былъ счастливъ избыткомъ печали своей, 
Величайшее счастье #ь ту ночь онъ изв'Ьдалъ: 
Онъ, природою проклять, людямъ чужой, 
Кому Богъ ничего кром'Ь гррестей не даль/ 
Самъ онъ далъ себ'Ь счастье... 

А;хъ новой зарей, > 

Чуть прикрывъ наготу,: съ головой обнажен- 

ь ной, 

Въ стороне отъ дороги онъ быстро шагалъ 
И, завидя. людей, издалека кричалъ: 
«Берегитесь! идетъ прокаженный!;) 
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Н. М. Минскт. 
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Изъ поэмы „Въ пасти льва". 

Л. 0. Гордона *). 

«Я въ бой возвращаюсь, закрыл ася рана — 

О Мареа, на в1>ки прощай! 

Въ отчизн-Ь свир'Ьпствуетъ войско тирана. 

Иду я... Оружье подай! 

Молись за меня, не забудь и люби, 

Не плачь-же, родная!.. Къ чему? не скорби! »^- 

— Защитниковъ край призываетъ родимый: 
\ Съ дружиною въ бой поспеши! 

И страхъ за меня, о супругъ мой любимый, 
Пускай не туманитъ геройской души! 
Отецъ мой и братья въ бою сражены, 
Привыкла я къ ужасамъ долгой войны... 

Сп'Ьши-же сразиться за родину нашу! 
Враги подступаютъ со многихъ сторонъ. 
Тебя я съ любовью мечемъ опояшу... 
Отчизне и Господу онъ! — 
Лицо молодое пылаетъ огнемъ, 
Горюч1я слезы прорвались ручьемъ. 

И замерли оба, съ рыданьемъ другъ друга 
Безумно прижавши къ груди. 



*) Левъ Осиповичъ Гордонъ (род. въ 1830 году въ Вильвъ*, 
умерь въ 1892 г.) выдающШся еврейсмй иоэтъ. Его стихотворе- 
Н1Я на древне-еврейскомъ языкв замечательны по сил* и ярко- 
сти. Поэма „Въ иасти льва" рисуетъ борьбу евреевъ съ римля- 
нами во время разрушев1я второго храма. 
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«Прощай, жизнь моя, дорогая подруга!» 
— О милый мой, съ миромъ иди! — 
И съ сердцемъ разбитымъ отъ милой спешить 
Онъ въ поле, гд'Ь бой безпощадный кипитъ. 

Пер. Л. Яффе. 






Долга, упорна ночь! Угрюмое сомненье 
Увы! растетъ во мн-Ь давно: 
Онъ будетъ — красный день, но наше поко- 
Его увид-Ьть не должно. [л'Ьнье 

Такъ старый Моисей одинъ, вдали отъ стана 
И шума воинскихъ тревогъ, 
Скорбя, смотр-Ьлъ съ горы въ долину Ханаана, 
Войти въ которую не могъ. 

/7. Я. 



Лампа. 

(Е2Сзъ ЪЛ:©ршз;а, Гартмана), 

Давно когда-то, въ старой ПрагЬ 
Раввинъ ученый проживалъ; 
Онъ строго сл-Ьдовалъ писанью 
И мудро книги толковалъ. 

Невзгоды жизни и лишенья 
Сносилъ онъ съ твердою душой, 
И* хоть сид-Ьлъ безъ хл-Ьба часто, 
А называлъ нужду мечтой. 
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Но далеко не такъ покорна 
Была жена его судьбе, 
И не могла безъ горя вид-Ьть 
Худой одежды на себ-Ь, 

Пренебрегала пищей скудной; 
Когда-же шабашъ наступилъ, 
Печаль ея сменялась гнЬвомъ, 
И праздникъ ей не въ праздникъ быль; 

Въ глазахъ ея сверкали слезы, 
И мужу молвила она: 
« У насъ нЬтъ рыбы за об'Ьдомъ, 
И въ кружкЬ н-кгъ у насъ вина. 

И "оба мы въ лохмотьяхъ ходимъ... 
Куда веселое житье!» 
Тогда раввинъ къ настольной лаштЬ 
Подвелъ таинственно ее... 

Позолоченная блистала 
Большая лампа, какъ звезда; 
И говорить раввинъ чуть слышно: 
((Насъ не должна страшить ну^кда! 

В'Ьдь эта лампа золотая, 
Когда я только захочу, — 
Все дастъ она — вино и мясо, 
И шелкъ, и бархатъ, и парчу...» 

— ((Ужель?» — И бедность ужъ казалась 
Въ тотъ мигъ жен1* раввина сномъ, 
И, врть справлять оци Щадятся 
Свой шабащъ весело здвоемъ. 
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И съ той поры, когда, бывало, 
Тоска въ ея проникнетъ грудь, 
Чтобъ все забыть, на эту лампу 
Ей только стоило взглянуть. 

Такъ отъ субботы до субботы 
Жила она своей мечтой, 
Смеясь и радуясь богатству, 
Что скрыто въ лампЬ золотой. 

И въ гробъ она легла съ улыбкой. 
Увидя трупъ, раввинъ сказалъ: 
«Лишь отъ тебя, моя голубка, 
Что значить в^ра, — я узналъ». 

Пер. А. Н. Плещеевъ 



ПОДРАЖАВ» Г1ЙН1. 

На сЬвер'Ь дальнемъ 

Весь въ снЬкныхъ сугробахъ * ; 

Стоить ОДИНОК1Й шинокъ, 

И дремлеть за стойкой 

Несчастный, забытый 

И кинутый Богомъ жидокъ. 

И снится ему: 

На востокЬ далекомъ 

Лучами палимый Сюнъ 

Стоить одиноко, 

Такой-же забытый 

И кинутый Богомъ, какъ онъ. 

М. С. Абрамовича. 



(Изъ А. Франнеля). 

Свой взоръ устремляетъ еврей, на востокъ 

Съ тревогою мнопе годы; 
Онъ занять родимаго края судьбой 

И ждетъ возрожденья свободы. 

По виду онъ сходенъ съ тЬмъ грустнымъ царемъ, 
Который, въ изгнаньи блуждая, 

Себя властелиномъ привыкъ сознавать 
Родного, великаго края*). 

Пер. Д. Минаевь. 



Ученье— св-Ьтъ. - 

На седьмомъ году сказала 
Мн-Ь заботливая мать: 
((Ну, мой сынъ, пора настала — 
Время хедеръ посещать!» 

По-субботнему од-кш 
Для торжественнаго дня 
И къ меламеду рсбъ Эли 
Привели меня. 

Усадивъ, букварь открыли, 

И, начавъ меня ласкать, 

ВсЬ тутъ съ просьбой приступили 

Буквы первыя назвать. 



*) Сущевтвуетъ предаше, что царь Соломонъ долго скитался ни- 
щимъ по св*вту, свергнутый съ престола царемъ тьмы Асмодеемъ. 
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Зналъ я буквы твердо, прочно, 
Й за каждый мой усггЬхъ 
Сверху падалъ, чудомъ точно, 
То деденчикъ, то ор'Ьхъ. 

А ребъ Эли (да сшетъ 
Рай ему!) мн'Ь говорилъ: 
«Это ангелы бросаютъ, 
Чтобъ учиться ты любилъ...» 

Дни и годы пролетЬли, — 
Длинный рядъ печальныхъ л'Ьтъ; 
Незабвеннаго ребъ Эли 
Ужъ давно на св'ЬтЬ н'Ьтъ. 

Умирая, на прощанье 
Мн'Ь оставилъ онъ зав-Ьтъ: 
«В'Ькъ учись: наука, знанье — 
Наша сила, вольность, св'ЬтЬ». 

Но теперь — едва (вотъ чудо!) 
Стану книгу раскрывать, 
Кто-то камни ц-Ьлой грудой 
Начинаетъ мн'Ь кидать. 

— «О, какъ много ихъ, ребъ Эли, 
Каждый день въ меня летитъ! 
Кто-жъ бросаетъ ихъ? Ужели 
Тоже ангелы?» — Молчитъ 

Ребе старый... Изъ могилы 
Н'Ьтъ ответа... Ноетъ грудь, 
Меркнуть очи, гаснуть силы, 
I Безпросв'Ьтенъ долпй путь. 

/ ^7 0. Г. Фругъ. 
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